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suÉai;m! (É&t&hir)  1

subhäñitam (bhåtåhari)  1
keyUra n ivÉU;yiNt pué;< hara n cNÔaeJJvla>

n õan< n ivlepn< n k…sum< nal»¯ta mUxRja,

va{yeka sml»raeit pué;< ya s<Sk«ta xayRte  

]IyNte olu ÉU;[ain stt< vaKÉU;[< ÉU;[m!.

keyürä na vibhüñayanti puruñaà härä na candrojjvaläù 

na snänaà na vilepanaà na kusumaà nälaìkåtä mürdhajä, 

väëyekä samalaìkaroti puruñaà yä saàskåtä dhäryate

kñéyante khalu bhüñaëäni satataà väkbhüñaëaà bhüñaëam.
External ornaments like armlet do not adorn a person, nor necklaces with moon glow (the pearl necklaces), nor bathing, nor the perfumes nor cosmetics nor decorating or styling the hair. Speech alone adorns a person who holds well mannered and well refined speech. The external ornaments constantly wear out in due course of time and are temporary. The ornament of speech always is the real ornament among ornaments of a person.  

KeyUra keyürä = armlet, n ivÉU;yiNt na vibhüñayanti = do not adorn, pué;< puruñaà = a person ,  hara n cNÔaeJJvla> härä na candrojjvaläù (härä + na + candra + ujjvaläù) = not the necklaces with moon glow, pearl necklaces or graland of white flowers, n õan< na snänaà = not bathing, n ivlepn< na vilepanaà = not anointing with perfumes, n k…sum< na kusumaà = not the flower, nal»¯ta nälaìkåtä (na + alaìkåtä) = not decorating (hair), mUxRja mürdhajä = hair (that which is grown on the head), va{yeka väëyekä (väëi + ekä) = speech  alone (cultured speech), sml»raeit samalaìkaroti (samyak + alaìkaroti) = decorates very well, pué;< puruñaà = a person, ya yä = who, s<Sk«ta xayRte saàskåtä dhäryate = holds well articulated and well refined (speech),  ]IyNte kñéyante = decays, wears out, or deteriorates, olu khalu = indeed, ÉU;[ain bhüñaëäni = ornaments, Stt< stataà = constantly or always, vaKÉU;[< ÉU;[m!  väkbhüñaëaà bhüñaëam = the ornament of speech is the real ornamentl among the ornaments.  

suÉai;m! 2

subhäñitam 2
iv*a ddait ivny< ivnyadœ yait paÇtam!,

paÇTvadœ xnmaßaeit xnadœ xm¡ tt> suom!.

vidyä dadäti vinayaà vinayäd yäti pätratäm|

pätratväd dhanamäpnoti dhanäd dharamaà tataù sukham||

Learning gives humility; through humility a person becomes worthy; through worthiness and ability one obtains money.  Through money one can do charitable acts which is virtue. Virtuous acts then give  happiness. 

iv*a vidyä = learning, education. ddait dadäti = gives, ivny< vinayaà = humility, ivnyat! vinayät = from humility, yait yäti = leads , paÇtam! pätratäm = worthiness, ability, paÇTvatœ pätratvät = from worthiness, xnm! Aaßaeit dhanam äpnoti = wealth is obtained, xnatœ dhanät = from wealth, from money,  xm¡ dharmaà = vituous actions, tt> tataù = thereby, suom! sukham = joy and happiness.
suÉai;m! 3

subhäñitam 3
%*men ih isÏiNt  kayaRi[ n mnaerwE>, 

n ih suÝSy is<hSy  àivziNt muoe m&ga>.
udyamena hi siddhanti  käryäëi na manorathaiù|

na hi suptasya siàhasya  praviçanti mukhe mågäù||

Worthwhile goals and actions are accomplished only through diligent effort, not through mental fancies or by daydreaming. (Even as the powerful is the lion in the forest), the prey deer do not enter into the mouth of a slumbering lion.

%*men udyamena = by diligent effort, ih hi = indeed, isÏiNt siddhanti = accomplished, kayaRi[ käryäëi = actions, goals, n na = not, mnaerwE> (mn>  rwE> manorathaiù (manaù + rathaiù) = by mental chariots, by mental fancies, by 

daydreaming, n na = not, ih hi = indeed, suÝSy suptasya = of slumbering, of sleeping, is<hSy siàhasya = of a lion, àivziNt praviçanti = enter, muoe mukhe = in the mouth, m&ga> mågäù = deer, animals in general.

suÉai;tm!  4

subhäñitam  4
AacayaRt! padmadÄe  pad< iz:y> Svmexya,

pad< säücair_y>  pad< kal³me[ c.
äcäryät pädamädatte  pädaà çiñyaù svamedhayä |

pädaà sabrahmacäribhyaù  pädaà kälakrameëa ca ||

A disciple (student) obtains one quarter of his learning from the teacher, one quarter from his own intelligence (mental exercise or study), a quarter from his fellow students and one quarter in due course of time by experience. 

AacayaRt! äcäryät = from Acarya (teacher), padmadÄe pädamädatte  (pädam + ädatte) =  obtains one quarter, pad< pädaà = one quarter, iz:y> çiñyaù = the disciple (student), Svmexya svamedhayä (sva + medhayä) =  by his own intelligence (mental effort), pad< pädaà = one quarter, säücair_y> sabrahmacäribhyaù =  from his fellow class-mates, pad< pädaà = one quarter, kal³me[ kälakrameëa (käla + krameëa) = in due course of time,   c ca = and. 

suÉai;tm!   5

subhäñitam 5
praepkaray )liNt v&]a> praepkaray vhiNt n*>,

praepkaray ÊhiNt gav> praepkarawRimd< zrIrm!.

paropakäräya phalanti våkñäù paropakäräya vahanti nadyaù |

paropakäräya duhanti gävaù paropakärärthamidaà çaréram ||

The trees yield fruit for the benefit of others, the rivers flow for the benefit of others. The cows bear milk for the benefit of others. This human body is for the benefit of others, i.e. to serve others. 
praepkaray paropakäräya (para + upakäräya) = for the benefit of others, )liNt phalanti = yield fruit, crop, v&]a> våkñäù = trees, praepkaray paropakäräya (para + upakäräya) = for the benefit of others, vhiNt vahanti = flow, n*> nadyaù = rivers, praepkaray paropakäräya  (para + upakäräya) = for the benefit of others, ÊhiNt duhanti = bear milk,  gav> gävaù = cows, praepkarawRimd<  paropakärärthamidaà (para + upakära + artham + idaà) = for the sake of benefit of others is this, zrIrm!  çaréram =  human body.  

suÉai;tm!  6

subhäñitam 6
puStke;u c ya iv*a prhSte c yÏnm!,

smye tu piràaÝe n sa iv*a n tÏnm!.

pustakeñu ca yä vidyä parahaste ca yaddhanam |

samaye tu paripräpte na sä vidyä na taddhanam || 

That knowledge which is in the books not brought to memory and that wealth in the hands of others (money lent to others) is not available and  does not serve the purpose at the time of need. 

puStke;u pustakeñu = in the books, c ca = and, ya yä = which, iv*a vidyä = knowledge, prhSte parahaste (para + haste) = in the hands of of others, money in control of others, c ca = and, yÏnm! yaddhanam (yat + dhanam) = which money, smye tu samaye tu = in time (of need) when  indeed, piràaÝe paripräpte = get, available, na = is not, sa sä = that (f), iv*a vidyä = knowledge, n na = no, tÏnm! taddhanam (tat + dhanam) = that money.

suÉai;tm! 7

subhäñitam  7
Ajramravt! àa}ae iv*amw¡ c saxyet!,

g&hIt #v keze;u m&Tyuna xmRmacret!.
ajarämarävat präjïo vidyämarthaà ca sädhayet |

gåhéta iva keçeñu måtyunä dharmamäcaret  ||
A wise person should pursue knowledge and wealth as if old age and  death do not exist, and should follow Dharma as if the death is pulling by the hair. 

Interpretation:  One should pursue knowledge and wealth as if he or she has a long life and with a positive attitude. On the other hand, one should be diligent and feel the urgency in the practice of Dharma as if death is pulling him or her  by the hair.
Ajramravt! ajarämarävat (ajarämarävat) = as if old age and death, do not exist, àa}ae präjïo = the wise, iv*amw¡ vidyämarthaà (vidyäm + arthaà) = knowledge and wealth, c saxyet! ca sädhayet = and acquired, g&hIt gåhéta = holding,  #v iva = like, keze;u keçeñu = in the hair, m&Tyuna måtyunä = by death, xmRmacret! dharmamäcaret (dharmam + äcaret) = should follow Dharma (religious duty).

suÉai;tm!  8

subhäñitam 8

iv*a ivvaday xn< mday zi´> pre;a< pirpIfnay,

olSy saxae> ivprItmetdœ }anay danay r]tay c.

vidyä vivädäya dhanaà madäya çaktiù pareñäà paripéòanäya|

khalasya sädhoù viparétametad jïänäya dänäya rakñatäya ca|| 

Wicked and unscrupulous use their education (and scholastic ability) for foolish arguments, money for arrogant purposes and power to trouble others in every way. Opposite to these (on the other-hand), the noble use education for knowledge (and learning), wealth and money for charity and power to protect the weak.

iv*a ivvaday vidyä vivädäya =  education (knowledge & scholastic ability) for unnecessary argument, xn< dhanaà = wealth & money, mday madäya = for intoxication, lust & desire, zi´> çaktiù = strength, pre;a< pareñäà = to others, pirpIfnay paripéòanäya = for troubling others every way, olSy khalasya = of the wicked, ivprItmetdœ viparétametad (viparétam + etat) = opposite of this, saxae> sädhoù = the noble, }anay jïänäya = for knowledge, danay dänäya = for charity,

r]tay rakñatäya = for protecting, c ca = and.

suÉai;tm!  9

subhäñitam 9

iàyvaKyàsaden sveR tu:yiNt jNtv>,

tSmat! tdev v´Vym! vcne ka dirÔta.

priyaväkyaprasädena sarve tuñyanti jantavaù |

tasmät tadeva vaktavyam vacane kä daridratä ||

By presenting sweet  words (speech) all the living beings are pleased. Therefore, one sould speak with sweet words.  Therefore, in the sweet words, what do you loose?

iàyvaKyenàsaden priyaväkyenaprasädena (priya + väkyena + prasädena) = by presenting sweet words, sveR sarve = all, tu:yiNt tuñyanti = pleased or delighted, jNtv> jantavaù = living beings, tSmat! tasmäat = therefore, tdev tadeva (tat + eva) = that only (like that only), v´Vy< vaktavyaà = should speak (with sweet words), vcne vacane (in mere words), ka kä = what, dirÔta daridratä = poverty (lose, where is the loss).
suÉai;tm!  10

subhäñitam 10
sTy< mata ipta }an<  xmaeR æata dya soa,

zaiNt> ÉayaR ]ma puÇ>  ;fete mm baNxva>.

satyaà mäatä pitäjïänaà  dharmo bhrätä dayä sakhä |

çäntiù bhäryä kñamä putraù   ñaòete mama bändhaväù ||

Truth is verily the mother, knowledge is verily) the father, virtue (dharma) is verily the brother, compassion is verily a friend, peace is verily the wife, forgiveness is verily the son and these six qualities are verily my relatives. 

sTy< satyaà = truth, mata mäatä = mother, ipta pitä = father, }an< jïänaà = knowledge, xmaeR dharmo (dharmaù) = virtue,  æata  bhrätä = brother, dya dayä = compassion,  soa sakhä = friend, zaiNt> çänti = peace,  ÉayaR bhäryä = wife, ]ma kñamä = forgiveness,  puÇ> putraù = son, ;fete ñaòete (ñaò + ete) = these six, mm mama = my, baNxva> bändhaväù = relatives. 

suÉai;tm! 11

subhäñitam 11
%*m> sahs< xEy¡ buiÏ> zi´> pra³m>,

;fete yÇ vtRNte tÇ dEv< shayk«t!.

udyamaù sähasaà dhairyaà buddhiù çaktiù paräkramaù |

ñaòete yatra vartante tatra daivaà sahäyakåt ||

Where diligent effort, boldness unflinching patience, discerning intelligence, strength and spirit of adventure, these six qualities are present, there the Divine help intervenes.

%*m> udyamaù = diligent effort, sahs< sähasaà = unfliching boldness, xEy¡ dhairyaà = patience with steadiness, buiÏ> buddhiù = discriminative intelligence, zi´> çaktiù = strength, pra³m> paräkramaù = spirit of adventure, ;fete ñaò ete = these six, yÇ yatra = wherever, vtRNte vartante = are present, tÇ tatra = there, dEv< daivaà = Divine,  shayk«t! sahäyakåt = does help (intervenes). 
suÉai;t<  12

subhäñitaà 12


sTyaÚiSt prae xmR>  sTy< }anmnNt< äü,

sTyen vayuravait   sTye naidTyae raecte.

idiv sTy< vac> àitóa  sTye sv¡ àitiót<,

tSmaTsTy< prm< vdiNt  sTy< pr< vr< sTy<.

sTyen n suvgaR‘aekat! CyvNte kdacn,

stag!<ih ih sTy< tSmaTsTye rmNte. 

satyännasti paro dharmaù  satyaà

 jïänamanantaà brahma|

satyena väyuräväti 

satye nädityo rocate ||1

divi satyaà väcaù pratiñöhä  

satye sarvaà pratiñöhitaà|

tasmätsatyaà paramaà vadanti  

satyaà paraà varaà satyaà ||2

satyena na suvargällokät cyavante kadäcana|

satägàhi satyaà tasmätsatye ramante ||3

There is no greater virtue than Truth. Truth is verily the Knowledge (the Knowledge of Brahaman). Truth is verily the infinite nature of Brahman. In Truth verily the entire universe is established. By Truth alone, the wind blows and, the sun shines. Truthful speech is ever abiding.  Therefore, Truth is verily Supreme spiritual (welfare) felicity.  By truth alone men are not deprived of heavenly bliss at any time. Truth is verily eternal. The saintly and  noble people, indeed take supreme delight in Truth. 

sTyat! niSt satyät nasti = nothing is (superior) than Truth, prae (pr>) paro (paraù)  = other, xmR> dharmaù  = virtue,  sTy< satyaà = Truth, }anm! jïänam = knowledge (of Brahman), AnNt< äü anantaà brahma= infinite Brahman,  sTyen satyena = by truth, vayu> väyuù = wind or air, Aavait äväti = blows, sTyen satyena = by truth, AaidTy> ädityaù = sun, raecte rocate = shines, idiv divi = the heaven, sTy< satyaà = truth, vac> väcaù = speech, àitóa pratiñöhä  =  ever abiding, permanent, everlasting, sTye satye = in tuth, sv¡ sarvaà = all (n àitiót< pratiñöhitaà = is established, tSmat! tasmät = therefore, sTy< satyaà = truth, prm< paramaà = supreme, vdiNt vadanti = speak (pl.), sTy< satyaà = truth, pr< paraà =  , vr< varaà = excellent, sTy< satyaà = truth, sTyen satyena = by truth, n na = not, suvgaR ‘aekat! suvargä llokät = from heaven, CyvNte cyavante = not deprived (pl.), n kdacn na kadäcana = not at any time, stag!<ih satägàhi = indeed the saintly & noble people, ih  hi = indeed, sTy< satyaà = truth, tSmat! tasmät = therefore, sTye satye = in truth, rmNte ramante (pl.) = delight. * 12     * Truth makes one free from fear and  worry, therefore it is the supreme bliss.
suÉai;tm! 13

subhäñitam 13
AaidTySy gtagtaErhrh> s<]Iyte jIivt<

VyaparEbR÷kayRÉarguéiÉ> kalae=ip n }ayte,

†:qœva jNmjraivpiÄmr[< Çasí naeTp*te

pITva maehmyI— àmadmidramuNmÄÉUt< jgt!.

ädityasya gatägatauraharahaù saìkñéyate jévitaà

vyäpärairbahukäryabhäragurubhiù kälo'pi na jïäyate,
dåñövä janmajarävipattimaraëaà träsaçca notpadyate

pétvä mohamayéà pramädamadirämunmattabhütaà jagat.

Daily, with rising and setting of the sun, life shortens, and is not felt on account of affairs heavily burdened with many activities. Fear is not beheld by birth, old age, suffering, and death. The world has become deluded by drinking the intoxicating wine.   *

* Many great Saints like Kabir, repeatedly reminded devotees of such message and recommended to constantly reminisce and sing Hari’s name in all circumstances.

AaidTySy ädityasya = of the sun, gta gtaE gatä gatau = having come and gone, rising & setting, rhrh> (Ah> Ah>) raharahaù (ahaù ahaù)= day after day, s<]Iyte saìkñéyate = shortens, diminishes,  jIivt<  jévitaà = life, VyaparE> vyäpäraiù = by worldly affairs, b÷kayR bahukärya = much work, Éar bhära = responsibility, guéiÉ> gurubhiù = by the heaviness, by the pressures, kal> kälaù = time, Aip api = also, n }ayte na jïäyate = not known or noticed, †:qœva dåñövä = having seen, having experienced, jNm jra janmajarä = birth and old age, ivpiÄ vipatti = distress, suffering, mr[< maraëaà = death, Çasí träsaçca = fear, n na = not, %Tp*te utpadyate = not generated, pITva pétvä = having drunk (consumed), maehmyI— mohamayéà = immersed in delusion, àmad pramäda = dangerous, midram! madiräm = wine, %NmÄ unmatta = intoxicated, ÉUt< bhütaà = became, jgt! jagat = the world.

suÉai;tm! 14

subhäñitam 14
yae Øuvai[ pirTyJy AØuv< pirsevte,

Øuvai[ tSy nZyiNt AØuv< nòmevc.

yo dhruväëi parityajya adhruvaà parisevate |
dhruväëi tasya naçyanti adhruvaà nañöamevaca .

Who, forsaking the permanent and serving the impermanent, his permanent possessions vanish and verily the impermanent is a loss in itself.

yae yo (yaù) = who, Øuvai[ dhruväëi = stable, permanent, pirTyJy parityajya = completely abandoning or forsaking, AØuv< adhruvaà = unstable,  impermanent, pirsevte parisevate = completely serving, Øuvai[ dhruväëi = stable or permanent, tSy tasya = his, nZyiNt naçyanti = are destroyed, or vanished, AØuv< adhruvaà = unstable or impermanent, nòmevc nañöamevaca (nañöam + eva + ca) = verily loss in itself.
suÉai;tm! 15

subhäñitam 15

jnnI jNmÉUimí jaûvI c jnadRn>,

jnk> pÂmíEv jkara> pÂ ÊlRÉa>.

janané janmabhümiçca jähnavé ca janärdanaù |

janakaù païcamaçcaiva jakäräù païca durlabhäù || 

Mother, Motherland, Ganga, Father and Lord Kèñëa, these five things starting with ‘ja’ are very difficult to obtain. Therefore, they are the most precious and respectable in this world.  

jnnI janané = mother, jNm ÉUim> janma bhümiù = land of birth (motherland), c ca = and, jaûvI jähnavé = Gaìgä, c ca = and, jnadRn> janärdanaù = Kèñëa, jnk> janakaù = father, pÂm païcama = five, c ca = and, @v eva = only, jkara> jakäräù = the mentioned items starting with letter “j ja” ,  pÂ païca = five things, dulRÉa> durlabhäù = difficult.

suÉai;tm! 16

subhäñitam 16

suo< va yid va Ê>o<  iày< va yid va=iàym!,

àaÝ< àaÝmupasIt  ùdye na=praijt>.







mhaÉarte

sukhaà vä yadi vä duùkhaà  priyaà vä yadi vä'priyam|

präptaà präptamupäséta  hådaye nä'paräjitaù || 









mahäbhärate

Either in  happiness or in sorrow, either in pleasant or in unpleasant circumstance having obtained this, accept and be entertained and  not  be preplexed or bewildered in the heart. 

suo< sukhaà = happiness, va vä = or, yid yadi = otherwise (if), va vä = or, Ê>o< duùkhaà = sorrow, iày< priyaà = pleasant, dear (lovable), va vä = or, yid yadi = otherwise, va vä = or, Aiàym! apriyam = unpleasant, not dear, àaÝ< präptaà = having obtained, àaÝmupasIt präptamupäséta = accept & entertain, ùdye hådaye = in the heart, na=praijt> nä'paräjitaù =  bewildered and perplexed.

suÉai;tm! 17

subhäñitam 17

%Äme e ][kaepSSyat! mXyme "iqkaÖym!,

Axme SyadhaeraÇ< paipóe mr[aNtkm!. 

uttame kñaëakopassyät madhyame ghaöikädvayam|

adhame syädahorätraà päpiñöhe maraëäntakam||

%Äme uttame = in the noblest, ][kaepSSyat! kñaëakopassyät = have anger for an instant, mXyme adhyame = in the middle, in the mediocre person, "iqkaÖym! ghaöikä dvayam = for two hours, Axme adhame = in the low level person, SyadhaeraÇ< syädahorätraà = for a day and night, paipóe äpiñöhe, mr[aNtkm! maraëäntakam = until the time of death.

suÉai;tm! 18 

(ihtaepdezm! )
subhäñitam 18 

(hitopadeçam)
Ay<inj> praeveit  g[na l"ucetsam!,

%darcirtana<  tu vsudEv k…qu<bkm!.

ayannijaù paroveti gaëana laghucetasäm |

udäracaritänäà  tu vasudaivakuöumbakam ||
The narrow minded person counts that, this person is mine  and the other one is is different.  To a broad minded (big hearted) person, the whole world is one nit family only.

Ay< inj> ayaà nijaù = this person (m) is mine and true, praeveit g[na paroveti (paraù vä iti) gaëanä = thus by counting as mine or other person is different, l"u cetsam! laghu cetasäm = men of small or narrow mind, low mentality, %dar cirtana< udära caritänäà = conduct of a broad minded, of large hearted persons or liberal hearted (loving) persons, tu tu = indeed, vsuda vasudä = giver of wealth, the world, vsuda @v k…quMbkm! vasudä eva kuöumbakam = the whole world verily is one nit family. 

suÉai;tm! 19 (yaegvaizò mumu]u 18-3)
subhäñitam 19 (yogaväçiñöa mumukñu 18-3)
yui´yu´ mupadey< vcn< balka dip,

ANyt! t&i[imv TyaJyy< APyu´< pÒyaeinna.

yuktiyukta mupädeyaà vacanaà bälakä dapi|

anyat tåëimiva tyäjyayam apyuktaà padmayoninä||

Proper and useful words coming from a child even should be respected and believed, on the other hand  worthless words coming even from even Brahmä also should be abandoned.   








yui´%´m! yuktiyuktam = that which told properly and useful, %padey< upädeyaà = is given, vcn< vacanaà = the words, balkat! Aip bälakät api = even from a child, ANyt! anyat = other that than that, t&i[m! #v tåëim iva = like the blade of grass, worthless, TyaJyy< tyäjyayaà = should abandonded, Aip %´< api uktaà = even uttered also, pÒyaeinna  padmayoninä = by Brahmä (born out of the womb of a lotus). 
